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Sepher Romyim (Romans) 

Chapter 4 

 

  hz-hm  wnyba  mhrba-lo  awpa  rman-hmw  Rom4:1 

:rcbh  ypl  gych 

†¶F-†µ÷ E’‹¹ƒ́‚ �́†́š¸ƒµ‚-�µ” ‚Ÿ–·‚ šµ÷‚¾M-†µ÷E ‚ 
:š´ā́Aµ† ‹¹–¸� „‹¹ā¹† 

1. umah-no’mar ‘epho’ `al-‘Ab’raham ‘abinu mah-zeh hisig l’phi habasar. 
 

Rom4:1 What, then, shall we say of Abraham, our father, what he achieved,   

according to the flesh? 
 

‹4:1› Τί οὖν ἐροῦµεν εὑρηκέναι Ἀβραὰµ τὸν προπάτορα ἡµῶν κατὰ σάρκα;   
1 Ti oun eroumen heur�kenai Abraam ton propatora h�m�n  

What then shall we say to have discovered Abraham our forefather 

kata sarka?   

according to flesh?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lba  hlyhth  wl  mycomh  kwtm  mhrba  qden-ma  yk  2 

:myhlah  ynpl  al 

 �́ƒ¼‚ †´K‹¹†¸Uµ† Ÿ� �‹¹ā¼”µLµ† ¢ŸU¹÷ �́†́š¸ƒµ‚ ™µÇ ¹̃’-�¹‚ ‹¹J ƒ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ‚¾� 
2. ki ‘im-nits’daq ‘Ab’raham mito’k hama`asim  
lo hat’hilah ‘abal lo’ liph’ney ha’Elohim. 
 

Rom4:2 For if Abraham was justified from the works, he had the glory  

but not before the Elohim. 
 

‹2› εἰ γὰρ Ἀβραὰµ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει καύχηµα, ἀλλ’ οὐ πρὸς θεόν.   
2 ei gar Abraam ex erg�n edikai�th�, echei kauch�ma, allí ou pros theon.   

For if Abraham by works was justified, he has a boast, but not toward Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hqde  wl  hbcjyw  hwhyb  mhrba  nmahw  bwtkh  rma  hm  yk  3 

:†́™´…̧˜ ŸK ́†¶ƒ¸(̧‰µIµ‡ †́Ÿ†́‹µA �́†́š¸ƒµ‚ ‘¹÷½‚¶†¸‡ ƒEœ́Jµ† šµ÷´‚ †́÷ ‹¹J „ 

3. ki mah ‘amar haKathub w’he’emin ‘Ab’raham baYahúwah  
wayach’sh’beah lo ts’daqah. 
 

Rom4:3 For what does the Scripture say?  

Abraham believed in JWJY, and it was credited to him for righteousness. 
 

‹3› τί γὰρ ἡ γραφὴ λέγει;  Ἐπίστευσεν δὲ Ἀβραὰµ τῷ θεῷ  
καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.   
3 ti gar h� graph� legei?  Episteusen de Abraam tŸ theŸ  

For what the Scriptures says?  Believed and Abraham Elohim, 

kai elogisth� autŸ eis dikaiosyn�n.   

and it was accounted to him for righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:hbwjh  ypl-ma  yk  dsjh  ypl  wrkc  wl  bcjy-al  loph  hnh  4 

…¶“́‰¶† ‹¹–¸� Ÿš́�̧ā Ÿ� ƒ·(́‰·‹-‚¾� �·”¾Pµ† †·M¹† … 

:†́ƒŸ‰µ† ‹¹–¸�-�¹‚ ‹¹J 
4. hinneh hapo`el lo’-yechasheb lo s’karo l’phi hechased ki ‘im-l’phi hachobah. 
 

Rom4:4 Here is the one working is his reward not credited according to a grace,  

but according to the debt. 
 

‹4› τῷ δὲ ἐργαζοµένῳ ὁ µισθὸς οὐ λογίζεται κατὰ χάριν ἀλλὰ κατὰ ὀφείληµα, 
4 tŸ de ergazomenŸ ho misthos ou logizetai  

Now to the one working the reward not is accounted 

kata charin alla kata opheil�ma,  

according to grace but according to debt,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lop  wnnya  rcal  lba  5 

:hqdel  wl  bcjt  wtnwma  ocrh-ta  qydemb  nymam-ma  yk 

�·”¾– EM¶’‹·‚ š¶(¼‚µ� �́ƒ¼‚ † 

:†́™´…̧ ¹̃� Ÿ� ƒ¶(́‰·U Ÿœ´’E÷½‚ ”´(́š´†-œ¶‚ ™‹¹Ç µ̃LµA ‘‹¹÷¼‚µ÷-�¹‚ ‹¹J 
5. ‘abal la’asher ‘eynenu pho`el  
ki ‘im-ma’amin bamats’diq ‘eth-harasha` ‘emunatho techasheb lo lits’daqah. 
 

Rom4:5 But to the one who does not work,  

but believes in Him who justifies the wicked, his faith is credited to him as righteousness, 
 

‹5› τῷ δὲ µὴ ἐργαζοµένῳ πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεβῆ  
λογίζεται ἡ πίστις αὐτοῦ εἰς δικαιοσύνην·   
5 tŸ de m� ergazomenŸ pisteuonti de epi ton dikaiounta  

but to the one not working but believing on the one justifying 

ton aseb� logizetai h� pistis autou eis dikaiosyn�n;   

the unholy is accounted his faith for righteousness;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdah-ta  rcam  dwd-mg  rcak  6 

:wrmab  mycom  alb  hqde  wl-bcjy  myhlah  rca 

�́…́‚́†-œ¶‚ š·Vµ‚̧÷ …¹‡́C-�µB š¶(¼‚µJ ‡ 

:Ÿş̌÷´‚̧A �‹¹ā¼”µ÷ ‚¾�¸A †́™́…̧˜ Ÿ�-ƒ´(̧‰µ‹ �‹¹†¾�½‚́† š¶(¼‚ 
6. ka’asher gam-Dawid m’asher ‘eth-ha’adam  
‘asher ha’Elohim yach’shab-lo ts’daqah b’lo’ ma`asim b’am’ro. 
 

Rom4:6 even as Dawid speaks of the man  

to whom the Elohim credits righteousness to him without works, as he says: 
 

‹6› καθάπερ καὶ ∆αυὶδ λέγει τὸν µακαρισµὸν τοῦ ἀνθρώπου  
ᾧ ὁ θεὸς λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων, 
6 kathaper kai Dauid legei ton makarismon tou anthr�pou  

even as also David speaks of the blessedness of the man 

hŸ ho theos logizetai dikaiosyn�n ch�ris erg�n,  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      3

to whom the Elohim accounts righteousness apart from works,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hafj  ywsk  ocp-ywcn  yrca  7 

:†́‚́Š¼‰ ‹E“̧J ”µ(¶P-‹Eā̧’ ‹·š¸(µ‚ ˆ 

7. ‘ash’rey n’suy-pesha` k’suy chata’ah. 
 

Rom4:7 Blessed are those whose lawless deeds are forgiven, and whose sins are covered. 
 

‹7› Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνοµίαι καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁµαρτίαι·  
7 Makarioi h�n apheth�san hai anomiai  

They are blessed of whom were forgiven the lawless deeds 

kai h�n epekalyphth�san hai hamartiai;  

and of whom were covered over the sins.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nwo  wl  hwhy  bcjy-al  mda  yrca  8 

:‘Ÿ´” Ÿ� †́E†́‹ ƒ¾(̧‰µ‹-‚¾� �́…́‚ ‹·š¸(µ‚ ‰ 

8. ‘ash’rey ‘adam lo’-yach’shob Yahúwah lo `aon. 
 

Rom4:8 Blessed is the man to whom JWJY shall not consider his iniquity.  
 

‹8› µακάριος ἀνὴρ οὗ οὐ µὴ λογίσηται κύριος ἁµαρτίαν.   
8 makarios an�r hou ou m� logis�tai kyrios hamartian.   

Blessed is a man of whom never the Master would account sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hlroh-lo  mg-wa  awh  hlymh-loh  hzh  rwcah  nkbw  9 

:hqdel  wtnwma  hbcjn  mhrbal  yk  wnrma  alh   

†́�¸š´”́†-�µ” �µ„-Ÿ‚ ‚E† †́�‹¹Lµ†-�µ”µ† †¶Fµ† šEV¹‚́† ‘·�¸ƒE Š 

:†́™´…̧ ¹̃� Ÿœ́’E÷½‚ †́ƒ¸(̧‰¶’ �́†´ş̌ƒµ‚̧� ‹¹J E’̧šµ÷´‚ ‚¾�¼†  
9. ub’ken ha’ishur hazeh ha`al-hamilah hu’ ‘o-gam `al-ha`ar’lah  
halo’ ‘amar’nu ki l’Ab’raham nech’sh’bah ‘emunatho lits’daqah. 
 

Rom4:9 Is this blessing then upon the circumcised, or even upon the uncircumcised?  

Did we not say that, Faith was credited unto Abraham for righteousness? 
 

‹9› ὁ µακαρισµὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν περιτοµὴν ἢ καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν;   
λέγοµεν γάρ, Ἐλογίσθη τῷ Ἀβραὰµ ἡ πίστις εἰς δικαιοσύνην.   
9 ho makarismos oun houtos epi t�n peritom�n  

blessedness therefore is this upon the circumcision 

� kai epi t�n akrobystian?  legomen gar,  

or also upon the uncircumcision?  For we say, 

Elogisth� tŸ Abraam h� pistis eis dikaiosyn�n.   

was accounted to Abraham his faith for righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nh  lro  wndwob  wa  lwmn  wtwyhb  wl-hbcjn  ytmyaw  10 

:lro  wndwob  ma  yk  lwmn  wtwyhb  al 

 ‘·† �·š´” EM¶…Ÿ”¸A Ÿ‚ �ŸL¹’ ŸœŸ‹¸†¹A ŸK-†́ƒ¸(̧‰¶’ ‹µœ´÷‹·‚̧‡ ‹ 

:�·š´” EM¶…Ÿ”̧A �¹‚ ‹¹J �ŸL¹’ ŸœŸ‹̧†¹A ‚¾� 
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10. w’eymathay nech’sh’bah-lo bih’yotho nimol ‘o b’`odenu `arel  
hen lo’ bih’yotho nimol ki ‘im b’`odenu `arel. 
 

Rom4: 10 How then was it credited?  Being in circumcision, or in uncircumcision?  

Not in circumcision, but in uncircumcision; 
 

‹10› πῶς οὖν ἐλογίσθη;  ἐν περιτοµῇ ὄντι ἢ ἐν ἀκροβυστίᾳ;  
οὐκ ἐν περιτοµῇ ἀλλ’ ἐν ἀκροβυστίᾳ· 

10 p�s oun elogisth�?  en peritomÿ onti � en akrobystia/  

How then was it accounted?  In circumcision being or in uncircumcision?   

ouk en peritomÿ allí en akrobystia/  

Not in circumcision but in uncircumcision  
_____________________________________________________________________________________________ 

rca  hnwmah  tqde  mtwjl  wl  ntn  hlymh  twaw  11 

  mhw  wnymay  rca-lkl  bal  twyhl  lro  awhw  wl-htyh 
:mhl-pa  hqdeh  bcjt  noml  mylro 

š¶(¼‚ †´’E÷½‚́† œµ™¸…¹˜ �µœŸ‰̧� Ÿ� ‘µU¹’ †́�‹¹Lµ† œŸ‚̧‡ ‚‹ 

 �·†¸‡ E’‹¹÷¼‚µ‹ š¶(¼‚-�́�̧� ƒ́‚̧� œŸ‹¸†¹� �·š´” ‚E†̧‡ ŸK-†́œ¸‹´† 
:�¶†´�-•µ‚ †´™´…̧Qµ† ƒ·(́‰·U ‘µ”µ÷¸� �‹¹�·š¼” 

11. w’oth hamilah nitan lo l’chotham tsid’qath ha’emunah ‘asher hay’thah-lo  
w’hu’ `arel lih’yoth l’ab l’kal-‘asher ya’aminu  
w’hem `arelim l’ma`an techasheb hats’daqah ‘aph-lahem. 
 

Rom4:11 and he received the sign of circumcision, a seal of the righteousness of the faith  

which he had in uncircumcised, for him to be the father of all those who believe  

through uncircumcision, for righteousness to be credited to them also, 
 

‹11› καὶ σηµεῖον ἔλαβεν περιτοµῆς σφραγῖδα τῆς δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς  
ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων  
δι’ ἀκροβυστίας, εἰς τὸ λογισθῆναι [καὶ] αὐτοῖς [τὴν] δικαιοσύνην, 
11 kai s�meion elaben peritom�s sphragida t�s dikaiosyn�s t�s piste�s  

and a sign he received of circumcision a seal of the righteousness of his faith 

t�s en tÿ akrobystia/, eis to einai auton patera pant�n t�n pisteuont�n  

while in uncircumcision, for him to be a father of all the ones believing 

dií akrobystias, eis to logisth�nai [kai] autois [t�n] dikaiosyn�n,  

through uncircumcision.  For to be accounted also to them the righteousness,  
_____________________________________________________________________________________________ 

mylwmn  ala  mnya  rcal  al-ka  mylwml-mg  bal  twyhlw  12 

  wl-htyhc  hnwmah  twbqob  myklh-mg-ma  yk   
:lro  wndwob  wnyba  mhrbal 

�‹¹�ŸL¹’ ‚́K¶‚ �́’‹·‚ š¶(¼‚µ� ‚¾�-¢µ‚ �‹¹�ELµ�-�µB ƒ́‚̧� œŸ‹̧†¹�¸‡ ƒ‹ 

 ŸK-†́œ¸‹´†¶( †´’E÷½‚́† œŸƒ̧R¹”¸A �‹¹�̧�¾†-�µB-�¹‚ ‹¹J  
:�·š´” EM¶…Ÿ”̧A E’‹¹ƒ́‚ �́†´š¸ƒµ‚̧� 

12. w’lih’yoth l’ab gam-lamulim ‘a’k-lo’ la’asher ‘eynam ‘ela’ nimolim  
ki ‘im-gam-hol’kim b’`iq’both ha’emunah shehay’thah-lo l’Ab’raham ‘abinu  
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b’`odenu `arel. 
 

Rom4:12 and to be the father also of circumcision to those who not only are  

of the circumcision, but who also walk in the steps of the faith  

that is of our father Abraham had for us in uncircumcised. 
 

‹12› καὶ πατέρα περιτοµῆς τοῖς οὐκ ἐκ περιτοµῆς µόνον ἀλλὰ καὶ τοῖς στοιχοῦσιν  
τοῖς ἴχνεσιν τῆς ἐν ἀκροβυστίᾳ πίστεως τοῦ πατρὸς ἡµῶν Ἀβραάµ.  
12 kai patera peritom�s tois ouk ek peritom�s monon  

and a father of circumcision to the ones not of circumcision only 

alla kai tois stoichousin tois ichnesin t�s  

but also to the ones keeping in step with the steps of the while 

en akrobystia/ piste�s tou patros h�m�n Abraam.  

in uncircumcision faith of our father Abraham.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhrbal  hjfbhh  htyh  hrwt  ydy-lo  al  yk  13 

:hnwmah  tqde  ydy-lo-ma  yk  mlwoh  cry  twyhl  worzl  wa 

�́†´ş̌ƒµ‚̧� †́‰́Š¸ƒµ†µ† †́œ¸‹´† †́šŸœ ‹·…̧‹-�µ” ‚¾� ‹¹J „‹ 

:†́’E÷½‚́† œµ™¸…¹˜ ‹·…̧‹-�µ”-�¹‚ ‹¹J �́�Ÿ”́† (·š¾‹ œŸ‹̧†¹� Ÿ”̧šµˆ¸� Ÿ‚ 
13. ki lo’ `al-y’dey Thorah hay’thah hahab’tachah l’Ab’raham  
‘o l’zar’`o lih’yoth yoresh ha`olam ki ‘im-`al-y’dey tsid’qath ha’emunah. 
 

Rom4:13 For the promise to Abraham or to his descendants that he should be the heir  

of the world was not through the Law, but through the righteousness of faith. 
 

‹13› Οὐ γὰρ διὰ νόµου ἡ ἐπαγγελία τῷ Ἀβραὰµ ἢ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ,  
τὸ κληρονόµον αὐτὸν εἶναι κόσµου, ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνης πίστεως.   
13 Ou gar dia nomou h� epaggelia tŸ Abraam � tŸ spermati autou,  

For not through law was the promise to Abraham or to his seed, 

to kl�ronomon auton einai kosmou, alla dia dikaiosyn�s piste�s.   

that heir he should be of the world, but through a righteousness of faith.  
_____________________________________________________________________________________________ 

qyrl  hyht  hnwmah  hrwth-ynbl  hcryh  htyh  wla  yk  14 

:hlfb  hjfbhhw   

™‹¹š´� †¶‹¸†¹U †´’E÷½‚́† †́šŸUµ†-‹·’̧ƒ¹� †́Vºš¸‹µ† †́œ¸‹´† EK¹‚ ‹¹J …‹ 

:†́�·Ş̌A †́‰´Ş̌ƒµ†µ†¸‡  
14. ki ‘ilu hay’thah hay’rushah lib’ney-haTorah  
ha’emunah tih’yeh lariq w’hahab’tachah b’telah. 
 

Rom4:14 For if they which are of the sons of the Law are heirs,  

faith has been made void and the promise is nullified, 
 

‹14› εἰ γὰρ οἱ ἐκ νόµου κληρονόµοι, κεκένωται ἡ πίστις  
καὶ κατήργηται ἡ ἐπαγγελία·   
14 ei gar hoi ek nomou kl�ronomoi, keken�tai h� pistis  

For if the are of law heirs, has been made void faith 

kai kat�rg�tai h� epaggelia;   

and has been nullified the promise;  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:hrbo  nya  hrwt  nyab  yk  peq  haybm  hrwth  rca  noy  15 

:†́š·ƒ¼” ‘‹·‚ †´šŸU ‘‹·‚̧A ‹¹J •¶˜́™ †́‚‹¹ƒ¸÷ †́šŸUµ† š¶(¼‚ ‘µ”µ‹ ‡Š 

15. ya`an ‘asher haTorah m’bi’ah qatseph ki b’eyn Torah ‘eyn `aberah. 
 

Rom4:15 for that the Law brings wrath,  

but where there is no law, there is no transgression. 
 

‹15› ὁ γὰρ νόµος ὀργὴν κατεργάζεται· οὗ δὲ οὐκ ἔστιν νόµος οὐδὲ παράβασις.   
15 ho gar nomos org�n katergazetai  

for the law works wrath 

hou de ouk estin nomos oude parabasis.   

but where there is not a law, neither is there transgression.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rwbob  dsj-ypl  hyht  noml  hnwmam  nk-lo  16 

  mdbl  hrwth  ynbl  al  orzh  lkl  hjfbhh  nwkt  rca 
:wnlkl  ba  awh  rca  mhrba  tnwma  ynbl  mg-yk 

šEƒ¼”µA …¶“¶‰-‹¹–¸� †¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� †́’E÷½‚·÷ ‘·J-�µ” ˆŠ 

 �́Cµƒ¸� †́šŸUµ† ‹·’̧ƒ¹� ‚¾� ”µš´Fµ† �́�¸� †́‰́Š¸ƒµ†µ† ‘ŸJ¹U š¶(¼‚ 
:E’́Kº�̧� ƒ́‚ ‚E† š¶(¼‚ �́†´š¸ƒµ‚ œµ’E÷½‚ ‹·’̧ƒ¹� �µ„-‹¹J 

16. `al-ken me’emunah l’ma`an tih’yeh l’phi-chesed ba`abur ‘asher tikon 
hahab’tachah l’kal hazara` lo’ lib’ney haTorah l’badam ki-gam lib’ney ‘emunath 
‘Ab’raham ‘asher hu’ ‘ab l’kulanu. 
 

Rom4:16 Therefore it is by faith, in order that it may be in according to grace,  

for that the promise shall be made certain to all the descendants, not only to the sons  

of the Law, but also to the sons of the faith of Abraham, who is the father of us all, 
 

‹16› διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως, ἵνα κατὰ χάριν, εἰς τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν ἐπαγγελίαν 
παντὶ τῷ σπέρµατι, οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόµου µόνον ἀλλὰ καὶ τῷ ἐκ πίστεως Ἀβραάµ,  
ὅς ἐστιν πατὴρ πάντων ἡµῶν, 
16 dia touto ek piste�s, hina kata charin, eis to einai bebaian  

It is therefore of faith, that according to grace it may be, for to be sure 

t�n epaggelian panti tŸ spermati, ou tŸ ek tou nomou monon  

the promise to all the seed, not to the seed of the law only 

alla kai tŸ ek piste�s Abraam, hos estin pat�r pant�n h�m�n,  

but also to the seed of the faith of Abraham, who is father of us all,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nymah  awhw  kyttn  mywg  nwmh-ba  yk  bwtkk  17 

  mytmh-ta  hyjmh  myhla  wynp  dgn  yk 
:hwh  wmk  hyh-alc-hml  arwqhw 

‡‹́’́P …¶„¶’ ‹¹J ‘‹¹÷½‚¶† ‚E†̧‡ ¡‹¹Uµœ¸’ �¹‹ŸB ‘Ÿ÷¼†-ƒµ‚ ‹¹J ƒEœ́JµJ ˆ‹ 

:†¶Ÿ† Ÿ÷̧J †́‹́†-‚¾�¶V-†µ÷¸� ‚·šŸRµ†̧‡ �‹¹œ·Lµ†-œ¶‚ †¶Iµ‰̧÷µ† �‹¹†¾�½‚  
17. kakathub ki ‘ab-hamon goyim n’thatiak w’hu’ he’emin ki neged panayu ‘Elohim 
ham’chayeh ‘eth-hamethim w’haqore’ l’mah-shelo’-hayah k’mo hoeh. 
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Rom4:17 as it is written that, I have made you a father of many nations  

in the presence of Him whom he believed that, even Elohim,  

who gives life to the dead and calls of what was that is not as it exists. 
 

‹17› καθὼς γέγραπται ὅτι Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε, κατέναντι οὗ 
ἐπίστευσεν θεοῦ τοῦ ζῳοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος τὰ µὴ ὄντα ὡς ὄντα·   
17 kath�s gegraptai hoti Patera poll�n ethn�n tetheika se,  

as it has been written, a father of many nations I have appointed you, 

katenanti hou episteusen theou tou zŸopoiountos tous nekrous  

before whom he believed Elohim the one making alive the dead ones 

kai kalountos ta m� onta h�s onta;   

and calling the things not being as being;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  noml  hwqtb  nymah  hwqt  spab  18 

:korz  hyhy  hk  rmanc  wmk  mywg  nwmh  bal  hyhy  rca 

‘µ”µ÷̧� †́‡¸™¹œ¸A ‘‹¹÷½‚¶† †́‡̧™¹U “¶–¶‚̧A ‰‹ 

:¡¶”¸šµˆ †¶‹¸†¹‹ †¾J šµ÷½‚¶M¶( Ÿ÷¸J �¹‹ŸB ‘Ÿ÷¼† ƒµ‚̧� †¶‹¸†¹‹ š¶(¼‚ 
18. b’ephes tiq’wah he’emin b’thiq’wah l’ma`an  
‘asher yih’yeh l’ab hamon goyim k’mo shene’emar koh yih’yeh zar’`eak. 
 

Rom4:18 In hope against hope he believed, for the sake that he should become a father of  

many nations, according to what was said, “So shall your seed be.” 
 

‹18› ὃς παρ’ ἐλπίδα ἐπ’ ἐλπίδι ἐπίστευσεν εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν  
πατέρα πολλῶν ἐθνῶν κατὰ τὸ εἰρηµένον, Οὕτως ἔσται τὸ σπέρµα σου, 
18 hos parí elpida epí elpidi episteusen eis to genesthai auton patera  

who beyond hope on hope believed that he should become a father 

poll�n ethn�n kata to eir�menon, Hout�s estai to sperma sou,  

of many nations according to the thing having been spoken, so shall be your seed,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tmk  hyh  rca  wrcb-la  wnnwbthb  wtnwma  htpr  alw  19 

:hlb  rca  hrc  mjr-law  hnc  tam-nbk  wtwyhb 

 œ·Lµ� †́‹´† š¶(¼‚ Ÿš´ā̧A-�¶‚ Ÿ’¼’ŸA¸œ¹†¸A Ÿœ́’E÷½‚ †́œ¸–´š ‚¾�̧‡ Š‹ 

:†́�´A š¶(¼‚ †´š´ā �¶‰¶š-�¶‚̧‡ †´’́( œµ‚̧÷-‘¶ƒ̧J ŸœŸ‹̧†¹A 
19. w’lo’ raph’thah ‘emunatho b’hith’bonano ‘el-b’saro  
‘asher hayah kameth bih’yotho k’ben-m’ath shanah w’el-rechem Sarah ‘asher balah. 
 

Rom4:19 And his faith was not dimnished by looking at his own body,  

who had been like dead to be as the son of the hundred years old,  

and of the womb of Sarah which was the deadness; 
 

‹19› καὶ µὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει κατενόησεν τὸ ἑαυτοῦ σῶµα [ἤδη] νενεκρωµένον, 
ἑκατονταετής που ὑπάρχων, καὶ τὴν νέκρωσιν τῆς µήτρας Σάρρας·   
19 kai m� asthen�sas tÿ pistei kateno�sen to heautou s�ma [�d�]  

and not having weakened in faith he considered his own body already 

nenekr�menon, hekatontaet�s pou hyparch�n,  

having been dead, one hundred years old about being, 
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kai t�n nekr�sin t�s m�tras Sarras;   

and the deadness of the womb of Sarah;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnwma  rsjmk  myhlah  tjfbhb  wbl  qlj-alw  20 

:myhlal  dwbk  ntyw  wtnwmab  qzjth-ma  yk 

†́’E÷½‚ šµNº‰¸÷¹J �‹¹†¾�½‚́† œµ‰́Š¸ƒµ†̧A ŸA¹� ™µ�́‰-‚¾�̧‡ � 

:�‹¹†¾�‚·� …Ÿƒ́J ‘·U¹Iµ‡ Ÿœ´’E÷½‚¶A ™·Fµ‰¸œ¹†-�¹‚ ‹¹J 
20. w’lo’-chalaq libo b’hab’tachath ha’Elohim kim’chusar ‘emunah  
ki ‘im-hith’chazeq be’emunatho wayiten kabod l’Elohim. 
 

Rom4:20 He did not waver his heart at the promise of the Elohim,  

that he lacked faith, but was strengthened in his faith, giving glory to Elohim, 
 

‹20› εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ  
ἀλλ’ ἐνεδυναµώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ θεῷ 

20 eis de t�n epaggelian tou theou ou diekrith� tÿ apistia/  

but at the promise of the Elohim he did not waver in unbelief, 

allí enedynam�th� tÿ pistei, dous doxan tŸ theŸ 

but was empowered by faith, giving glory to Elohim  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtwcol  lky-mg  jyfbh  rca-ta  yk  dam  tody  wcpnw  21 

:ŸœŸā¼”µ� �¾�́‹-�µB µ‰‹¹Ş̌ƒ¹† š¶(¼‚-œ¶‚ ‹¹J …¾‚̧÷ œµ”µ…¾‹ Ÿ(̧–µ’̧‡ ‚� 

21. w’naph’sho yoda`ath m’od ki ‘eth-‘asher hib’tiach gam-yakol la`asotho. 
 

Rom4:21 and his soul knew very much that what He had promised He was able also to do. 
 

‹21› καὶ πληροφορηθεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγελται δυνατός ἐστιν καὶ ποιῆσαι.   
21 kai pl�rophor�theis hoti ho ep�ggeltai dynatos estin kai poi�sai.   

and having been fully persuaded that what he has promised he is able also to do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hqdel  wl-hbcjn-mg  nk-lo  22 

:†́™´…̧ ¹̃� ŸK-†́ƒ¸(̧‰¶’-�µB ‘·J-�µ” ƒ� 

22. `al-ken gam-nech’sh’bah-lo lits’daqah. 
 

Rom4:22 Therefore it was also credited to him as righteousness. 
 

‹22› διὸ [καὶ] ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.   
22 dio [kai] elogisth� autŸ eis dikaiosyn�n.   

Wherefore also it was accounted to him for righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wl  hbcjnc  hzh  rbdh  bwtk  dbl  wnoml-alw  23 

:Ÿ� †́ƒ̧(̧‰¶M¶( †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† ƒEœ́J …µƒ¸� Ÿ’¼”µ÷̧�-‚¾�̧‡ „� 

23. w’lo’-l’ma`ano l’bad kathub hadabar hazeh shenech’sh’bah lo. 
 

Rom4:23 And it is not for his sake only was this word written that it was credited to him, 
 

‹23› Οὐκ ἐγράφη δὲ δι’ αὐτὸν µόνον ὅτι ἐλογίσθη αὐτῷ 

23 Ouk egraph� de dií auton monon hoti elogisth� autŸ 

Not it was written now because of him only that it was accounted to him  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  wnl  bcjhl  hdyto  rca  wnnoml  mg-ma  yk  24 

:mytmh-nm  wnynda  ocwhy-ta  ryohc  ymb  mynymamh 

 E’́� ƒ·(́‰·†̧� †́…‹¹œ¼” š¶(¼‚ E’·’¼”µ÷¸� �µB-�¹‚ ‹¹J …� 

:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ E’‹·’¾…¼‚ µ”º(E†́‹-œ¶‚ š‹¹”·†¶( ‹¹÷̧A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† 
24. ki ‘im-gam l’ma`anenu ‘asher `athidah l’hechasheb lanu hama’aminim  
b’mi shehe`ir ‘eth-Yahushuà ‘Adoneynu min-hamethim. 
 

Rom4:24 but for our sake also, to whom it shall be credited,  

as those who believe in Him who raised `SWJY our Master from the dead, 
 

‹24› ἀλλὰ καὶ δι’ ἡµᾶς, οἷς µέλλει λογίζεσθαι,  
τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν κύριον ἡµῶν ἐκ νεκρῶν, 
24 alla kai dií h�mas, hois mellei logizesthai, tois pisteuousin 

but also because of us, to whom it is about to be accounted, to the ones believing 

epi ton egeiranta I�soun ton kyrion h�m�n ek nekr�n, 

on the one having raised Yahushua our Master from the dead ones,  
_____________________________________________________________________________________________  

:wnqde  rwbobl  rwonw  wnyocp  rwbob  rsmn  rca  25 

:E’·™¸Cµ˜ šEƒ¼”µƒ̧� šŸ”·’̧‡ E’‹·”´(̧P šEƒ¼”µA šµ“¸÷¹’ š¶(¼‚ †� 

25. ‘asher nim’sar ba`abur p’sha`eynu w’ne`or l’ba`abur tsad’qenu. 
 

Rom4:25 who was delivered over because of our transgressions,  

and was raised because of our justification. 
 

‹25› ὃς παρεδόθη διὰ τὰ παραπτώµατα ἡµῶν καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡµῶν. 
25 hos paredoth� dia ta parapt�mata h�m�n  

who was given over to death because of our trespasses 

kai �gerth� dia t�n dikai�sin h�m�n.  

and was raised because of our justification. 

 


